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Relation

der

Schlacht bey Friedland

am 14. Juny 1807.

Da durch den Abmarsch der französi

schen Armee bei Heilsberg nicht nur

der Rücken und alle Magazine der russi

schen Armee in Gefahr kamen, sondern

aucli selbst Königsberg bedroht wur

de; um so mehr, da sie beträchtlich stär

ker als die russische war; so enlschlofs

sich der General en Chef Freyherr v. Ben

nigsen, der früher die Absicht hatte, die

Position von Heilsberg zu behaupten,

den il. Juny Mittags von neuem den Ge

neral Kaminskoi mit seiner Division

und den bei sich habenden pieufsischen

Truppen über Bartenstein zum Gene

ral-Lieutenant v. L'Estocq zu detaschi-

ren , um verstärkt Königsberg beset

zen und wo möglich behaupten zu kön

nen , indem erhoffte, diesem so wichti

gen Ort auf irgend eine Art zur Hülfe zu

Relation

de la

Bataille de Friedland

le »4. Juin 1(07,

En se portant sur la gauche de Heil s -

berg, l'arme'e française, superieure de

beaucoup en nombre à celle des Russes,

menaçoit non seulement les derrières et

les magasins de celle-ci, mais encore la

ville de Koenigsberg elle-même. C'est

ce qui de'termina le ge'ne'ral-en-chef, baron

de Bennigsen, à renoncer au dessein de

de'fendre la position de Heilsberg, et à

detacher derechef, le 11. Juin à midi, le

ge'ne'ral Kaminskoi avec sa division et

les troupes prussiennes à ses ordres, pour

rejoindre le ge'ne'ral de ГЕ stocq à Bar

tenstein, et de concert avec lui , se je

ter dans Koen igsberg et de'fendre cette

place importante, jusqu'à ce qu'on pût

venir à son secours. Pour cet effet, il se

mit lui-même en marche avec toute son

arme'e, le 11. Juin au soir, sur trois Colon-

A a



eilen. Er brach daher den lt. Juny nes, de Heilsberg à Bartenstein,

Abends mit der Armee in drei Colonnen où il arriva le lendemain matin, et lui fit

von Heilsberg auf und erreichte den prendre une position entre Pal zenhoff

i a. Juny Morgens die Gegend von Bar- et Sandlack, où elle resta jusqu'au

tenstein, wo eine Posilion bei Pal- soir. Dans la nuit, l'armée continua sa

zenhoff und Sandlack genommen marche, et s'arrêta près de Schippen

wurde ; in der Nacht brach die Armee von beil, entre Romsdorff et Honig-

neuem auf, um eine Position ohnweit baum, où elle fut rendue le 13. Juin к

Schippenbeil zwischen Romsdorff la pointe du jour,

und Honigbaum zu nehmen, wo sie ' '

den 13. Juny bei Tages - Anbruch ankam.

Die Franzosen verfolgten auf diesen Les Français ne firent pendant ces

Märschen die Armee nur von weitem und deux marches que l'observer de loin , et

mit weniger Cavallerie. envoyèrent quelques de'tachemens de ca

valerie à sa poursuite. ,

Zu Mittag wurde der General- Lieu- A midi, le Lieutenant - general,

tenant Fürst Gallizin mit dem Cuiras- Prince Gallizin, reçut ordre défaire dei

sier -Regiment St. George und dem Ula- Friedland . une reconnoissance, vers

nen - Regiment Grofsfürst Constantin Domnau et К o e n i g s Ь e r g. Il se

nebst 4. reitenden Kanonen beauftragt, mit à la tète du regiment de cuirassiers

eine Recognoscirung von Friedland aus St. George, des uhlans du grand- duo

gegen Domnau und Königsberg zu Constantin et de 4. pièces d'artillerie-

unternehmen : zu seinem Soutien folgte volante. La première division , formant

die lté Division, die die Avant -Garde l'avant-garde de l'armc'e, devoit lui servir

der Armee bildete nnd um a Uhr Nach- de soutien, et se mit en marche à s heu-

mittags aufbrach ; die Armee selbst folgte res après-midi. Le corps d'arme'e suivit

in der Nacht. Gegen 5 Uhr Abends er- pendant la nuit. Vers 5 heures du soir,

reichte der Fürst Gallizin, den die Ca- le prince Gallizin, qu'avoit rejoint la:

vallerie der îten Division eingeholt hatte, cavalerie de la première division , arriva

die Gegend von Friedland, und fand, dans les environs de Friedland, et

wider alles Vermuthen eine starke franzö* trouva contre toute attente, un gros de



sische Cavällerie - Patrouille auf dem rech

ten Alle - Ufer, die den Wegvon Fried

land nach Allenau marschirte; man

machte sogleich einen Chocque darauf, in

dem man sie zugleich von Friedland

abschnitt, so, dafs sie in dem Gnatten-

YValde versprengt und einzeln gefangen

wurde.

Friedland fand der Fürst auch

mit Cavällerie. besetzt, die einigen "Wi-

derftand bei der Brücke leistete; allein 3

bis 4 Kartätschensclüisse vom Pulverhause

aus, nöthigten sie zum Bückzuge; der

Fürst folgte, und es karn hinter Fried

land zu einem Gefechte, bei welchem

s Esquadrons sächsischer Cuirassiers

durch das Ulanen-Begiment fast gänzlich

niedergestochen wurden. Die ganze fran

zösische Cavallerie bestand ohngefähr aus

8 Esquadrons; der Fürst hatte 15 Esqua

drons und 4 reitende Kanonen bei sich

und die Cavallerie der iten Division be

stand aus 17 Esquadrons und 16 reilen

den Kanonen.

Die Franzosen zogen sich auf der

Domnauer-Strafse gegen Georgenau

zurück, und der Fürst, verstärkt durch die

Cavallerie der iten Division, besetzte die

Gegend vor Friedland zwischen Sort

lack, Posthenen und Heinrichs-

dorff; . .

cavalerie française qui patrouilloit sur

la rive droite de l'Aile, et le long de la

route de Friedland à Allenau. Il at

taqua aussitôt la patrouille, la coupa de

Friedland, la culbuta dans la forêt de

Gnat ten, où elle se dispersa et fut faite

prisonnière. >

Le Prince trouva la ville de Fried

land occupe'e par de la cavalerie enne

mie, qui fit quelque re'sistance sur le

pont; 3 ou 4 decharges à mitraille, par

tant de la maison à poudre, la forcèrent

bientôt à prendre la fuite. Poursuivie par

le Prince, elle se reforma derrière Fried

land. Le combat s'engagea et deux esca«

drons de cuirassiers Saxons furent sabrés

par les uhlans. La cavalerie française

comptoit environ 8 escadrons; le Prince

en avoit 15 et quatre pièces d'artillerie -

volante, outre la cavalerie de la première

division, forte de 17 escadrons et de

16 pièces d'artillerie- volante. «

Les Français s'e'tant retire's jusqu'à'

Georgenau en suivant la route del

Domnau, le Prince, renforce' par la ca

valerie de la 1e division, occupa les envi

rons en avant de Friedland, savoir

Sortlack, Posthenen et Hein»

richsdbrff, . *! . - . u



i- Um alle weitere Beunruhigung der

Franzosen auf dem rechten Alle-Ufer zu

verhüten, detaschirte der General -Lieute

nant Kalagribow, welcher in Abwe

senheit des Grofsfürsten Constantin,

die i te Division commandirte, 1 Escua

drón nach Grofs -Wohn s dor ff, 1 Es-

quadron nach Allenburg und a Esqua-

drons nebst a reitenden Kanonen nach

Wehlau, um diese Passage der All с zu

besetzen und die Brücken abzuwerfen,

welche Posten, sobald die Infanterie nur

herangekommen war, durch das Garde-

Regiment Preobrazynski, das den

4 Esquadrons nachdetaschirt war, ver

stärkt wurden.

Gegen о Uhr traf der General v. В en-

nigsen in Friedland ein, dem von

der vorgefallenen Action sogleich Nach

richt gegeben war, und hier erfuhr er

durch die Gefangenen , dafs der General

Oudinot mit 16,000 Mann (die Grena

diers - combines ), hinter Posthenen

stände, und als rechtes Flügel-Corps der

grofsen französischen Armee zu betrach

ten sey, die in a Colonnen unter dem

Marschal Ney bei Domnau ohngefähr

40,000 Mann, und unter dem Kaiser

selbst bei Pr«lisch-Ey lau von eben der

Stärke, sich befände, und ein Corps von

10— 15,000 Mann unter dem Marschal

Pour empêcher qu'à l'avenir l'ennemi

ne pût inquie'ter la rive droite de l'Aile,

le Lieutenant - ge'ne'ral Kalagribow,

qui, en l'absence du grand -duc Con

stantin, commandoit la première divi

sion , de'tacha 1 escadron à Gross-

Wohnsdorff, 1 à Allenbourg, s

avec s pièces d'artillerie- volante à Weh-

lau, pour garder ces trois passages de la

rivière et rompre les ponts. Dès que l'in

fanterie fut arrive'e, le regiment des gar

des de Preobrazynski renforça les

postes, et servit de soutien aux 4 esca

drons.

Vers les huit heures le ge'ne'ral de

Bennigsen entra dans Friedland. Ü

lui fut fait rapport de l'action qui venoit

d'avoir lieu. Le ge'nérnl- en- chef apprit

en même temps par les prisonniers, que le

ge'ne'ral Oudinot étoit posté en arrière

de Posthenen avec son corps de 16,000

hommes (les grenadiers combines), qu'on

pouvoit le considerer comme formant

l'aile droite de la grande arme'e française

laquelle marchoit sur deux colonnes, for

tes chacune d'environ 40000 hommes,

commande'es l'une, à Domnau, par le

marechal Ney, l'autre à Preussisch-

Eylau, par l'Empereur lui- même, tan



Söult gegen Königsberg vordcta-

schirt hatte. —m .

Diese Nachrichten , der bestimmte

Befehl des Russischen Kaisers, „wo mög

lich Königsberg zu halten" und die

Hoffnung, die einzelnen französischen

Corps schlagen zu Jsönnen oder in dem

ebenen Terrain vor Friedland, welches

so ganz für die Tapferkeit der russischen

Armee geeignet zu seyn schien, die ver

einigte französische Armee zu besiegen,

wenn gleich die Armee nach allen abde-

taschirten Truppen und dem bei Heils

berg erlittenen Verlust nur zwischen 70

und 75,000 Mann stark war; bewogen

den commandirenden General, den Befehl

zu geben : dafs alle ankommenden Trup

pen Friedland passiren und sich vor

der Stadt in Schlachtordnung stellen soll

ten und zwar in der Art: dafs 4 Divisio

nen den linken Flügel von der Alle bis

zum Mühlen-Fliefse und 3 Divisio

nen den rechten Flügel vom Mühlen-

Fliefse bis wieder zur Alle in a Tref

fen mit gehörigen Reserven bilden sollten.

Im ersten Treffen , von jedem Regi

mente das 1 te und jte Bataillon en Linie

und das ate Bataillon en Colonne serrée

aus der Mitte formirt , hinter der Inter

dis qu'un corps de 10 à 15000 hommes,

sous le mare'chal Soult, e'toit de'tache'

en avant, pour se porter sur Koenigs-

Ъ e r g.

Ces nouvelles, l'ordre exprès de l'Em

pereur ,,de sauver Koenigs b erg atout

prix," et l'espoir de battre les corps fran

çais isolés, ou de vaincre dans les plai

nes de Friedland, si favorables à la

bravoure russe, leur arme'e réunie, enga

gèrent le Général - en - chef à y rassembler

la sienne, quoique affoiblie par plusieurs

de'tachemens et par la journee de Heils-

berg, et réduite à 70—75000 hommes.

Il ordonna aux troupes, à mesure qu'el

les arriveroient , de traverser la ville de

Friedland, et de se ranger en bataille

au-delà, en observant l'ordre suivant.

Quatre divisions formoient l'aile gauche,

laquelle s'étendoit depuis l'Aile jus

qu'au ruisseau du moulin. Trois divi

sions composoient l'aile droite, laquelle

partoit du dit ruisseau et retournoit à

l'Aile. L'armée étoit rangée en deux

ordres de bataille, avec des réserves suf

fisantes. ., '-

Le premier ordre de bataille presen?

toit le premier et le troisième bataillon

de chaque régiment en ligne et le second

en colonne serrée,' au milieu, derrière



valle des íten und 3ten Bataillons. Im

aten Treffen das ate Bataillon jedes Regi

ments en Linie und das 1te und 3te Ba

taillon so wie im iten Treffen en Colonne

serrée hinter demfelben. Die Reserven in

mehreren Linien , so wie es der Raum er

laubte, Bataillonsweise en Colonne zum

deployiren geschlossen. Die Cavallerie

auf beiden Flügeln und in den beiden

Reserven vertheilt. Die ganze 14teDivi-

sion aber an der Schippenbeiler - Stra-

fse auf dem rechten Alle-Ufer als grofse

Reserve zur gänzlich freien Disposition

Bataillonsweise aufmarschirt en Colonne

stehend.

Erst nach Mitternacht traf die Infan

terie der 1ten Division ein, und diese

muíste sich sogleich auf dem linken Flü

gel der Armee formiren. Das Garde-Jä

ger-Regiment , Militz - Jäger- Bataillon,

die Schützen des Kaiser-Militz-Bataillons

und die von allen Garde- Regimentern

wurden im Walde bei Sortlack deta-

schirt, in welchem, so wie die Armee an

gekommen war, alle Jäger derselben, die

unter dem Fürsten Bagration mit bei

der Arrier-Garde waren, postirt, zu deren

Verstärkung a Bataillons und 5 Esquad-

rons nebst 4 Kanonen in 1 gestellt wurden.

l'intervalle du premier et troisième Le

second ordre de bataille portoitle second

bataillon de chaque regiment en ligne, et

le premier et troisième en colonne serrée,

sur les deux côtés, en arrière. CVloit,

en un mot, l'inverse du premier ordre de

bataille. Les réserves , sur plusieurs li

gnes, selon le terrain, formaient des ba

taillons serrés en colonne, pour déployer

de tous côtés. La cavalerie étoit distri

buée sur les deux ailes et dans les deux

réserves. La 14o division toute entière

faisoit la grande réserve. Placée le long

du grand chemin de Schippenbeil, sur

la rive droite de l'Aile, et rangée en b.i-

taillons et en colonne, elle étoit a la libre

et entière disposition du Général-en-chef.

L'infanterie de la première division

n'arriva qu'après minuit, et dut se former

tout de suite sur l'aile droite de l'armée.

Le régiment des chasseurs de la garde, le

bataillon des chasseurs de la milice, les

tirailleurs du bataillon d« la milice de

l'Empereur et ceux de tous les régiment

de la garde furent détachés dans la forêt de

Sortlack, où, dès que l'armée fût arri

vée, tous les chasseurs qui en faisoient

partie, lesquels avoient fait l'arrière - gar

de sous le prince Bagration, furent

postés et renforcés en x par a bataillons

et 5 escadrons, avec 4 canons.



Da die Armee in einer Colonne mar

schierte, so traf die Tete derselben mir

erst gegen 5 Uhr Morgens den 14.. Juny

in Friedland ein und fand zur leich

tern Communication mit dem linken Л1-

le -Ufer eine Pontons- Brücke oberhalb

und a unterhalb der Stadt -Brücke bereit,

die in der gröfsten Eile geschlagen und zü

deren Verth-eidigung, sowie zu der, der

Stadt, zwei íapfündige Batterien, eine

beim Pulverhause und die andere bei der

Windmühle von Klo scheuen ,- placirt

wurden.

Das Mühl en-Flicfs, welches ei

ne nicht ganz freie Communication zwi

schen beiden Flügeln der Armee erlaubte,

'wurde an 4 Stellen mit kleinen Laufbrük

ken versehen.

Die französischen Generalewaren ih

rer S cits eben so thritig. Oudinot hatte,

so wie er nur die Absicht der Russen erra-

then, (da sie bei Friedland die Alle

passirt und durch diese Bewegung den

rechten Flügel der französischen Armee,

SO wie das Entsetzen von Königsberg

drohten,) sogleich den Kaiser und den

Marschal Ney davon benachrichtiget, die

durch die gewagte Stellung der Russen,

die Alle im Kücken zu haben, sich gleich

in Marsch nach Friedland setzten und

im Bewufstseyn ihrer gröfsern Stärke ger-

L'armée marchant sur une seule co

lonne, la tête n'arriva à Friedland qué

le 14. Juin vers 5 heures du matin. Pouf

faciliter les communications avec, la rive

gauche de la rivière, on avoit jetó à là

hâte en deçà du pont delà ville un pont

de pontons, et deux au-delà. Deux bat

teries de douze , l'une placée à côté du'

magasin à poudre, l'autre près du mou

lin deKloschenen, protégeoient à la

fois les pontons et défendoient le pont

de la ville.

Le ruisseau du moulin séparait les

deux ailes. Quatre ponts volans furent

construits pour communiquer.

.i j ,

De leur côte', les géneraux français

ne restèrent pas dans l'inaction. Dès que

le ge'ne'ral Ondinot eut devine' le plan

des Russes, il en avoit tout de suite pre'-»

venu l'Empereur et le mare'chal Ney. Les

Russes ayant passe' l'Aile près dé Fried

land, menaçoient à la fois l'aile droite des

Français et le corps qui bloquoit Koe-

nigsberg. Leur position e'toit hasar

dée. Ils avoient la rivière derrière eux;

Les Français, forts de leur supe'riorite' en

nombre, favorises par le terrain et ayant

à leur disposition les forêts environnant



ÎO

ne eine Schlacht annahmen , bei welcher tes, se hâtèrent de marcher sur Fiûcd-

sie das Terrain wegen der nahen an lan d pour accepter la bataille. En aiten-

Friedland stofsenden Wälder so sehr dant que les renforts lui arrivassent du

begünstigte. Der General Oudinot liefs côte' de Domnau et d'Eylau, le gene-

es sich daher angelegen seyn, die russi- ral Oudinot se proposa d'amuser et de

$che Armee zu beschäftigen und zu ermü- lasser l'arme'e Russe. Pour- cet effet,

den, bis seine Verstärkungen aus Dom- partageant sa petite troupe en plusieurs

nau und Eylan angekommen seyn konn- corps, il plaça la cavalerie no et quatre

ten. Aus dieser Ursache theilte er sein bataillons hh près de Posthenen, et

kleines Corps in mehrere Haufen, die Ca- 4 canons dans le jardin de la tuilerie, sur

vallerienn und 4 Bataillons h b bei Pos- les hauteurs marquees de la forêt. En

thenen und auf den marquirten Wald- arrière de Posthenen et sur la pente

höhen bei der Ziegeley am Garten 4 Ka- opposée des hauteurs, le long de la foret

nonen. Hinter Posthenen am entge- jusqu'à Heinrichsdorff, il plaça en

gengesetzten Abhange der Höhen längs c,d,e, à chaque endroit, deux bataillons

dem Walde bis Heinrichsdorff stellte et 4 canons, lesquels par leur position

er in c, d, e an jedem Orte a Bataillons se deroboient presqu'entièrement aux re-

nebst 4 Kanonen, die sich alle vermöge gards de l'arme'e russe. Il de'tacha ses li-

ihrer Piacirung fast gänzlich den Blicken railleurs et voltigeurs dans la forêt entre

der russischen Armee entzogen. Seine Sophienthal et Sortlack.

Tirailleurs und Voltigeurs detaschirte er

im Walde zwischen Sophienthal und

Sortlack.

Den 14. Juny, als kaum der Tag an- Le 14. Juin, àla petite pointe du

gebrochen und man die Gegenstände un- jour, qu'à peine on distinguoit encore les

terscheiden konnte, fingen die Batterien objets, les bateries d'Oudinot hd corn

ed desOudinotschen Corps an zu sjie- mencèrent leur feu. Ce fut le signal de

len und diese waren auch das Signal der la tiraillerie dans la forêt de Sortlack,

angehenden Tiraiilade im Walde bei Jusqu'à 9 heures les Russes durent se con-

Sortlack. Bis gegen 9 Uhr konnte von tenter dereportdre au feu des Français par

Seiten derRussen nichts weiter vorgenom- celui des batteries 2, 2, a. Ils manquoient



11

men werden, als dieses Artillerie- Feuer

durch die Batterien a, a, e zu beantwor

ten , denn bis jetzt waren noch zu wenig

Truppen versammelt; allein so wie nur

die Positioji AA,BB besetzt war, avan-

cirte diese Linie bis С С С , um von hier

aus mit mehrerer Wirksamkeit dem fran

zösischen Kanonen- Feuer zu begegnen;

und so wie auch nur der rechte Flügel

DDDundEEE, den der Fürst G or cz-

alto w comiuandiilc, gestellt war, rück

te auch dieser bis F FF vor, und nun woll

te man mit Force das O udinotscheCorps

angreifen, welches bis dahin wohl nicht

viel vcrlohren haben konnte, da alle

Truppen durch die Hohen gedeckt waren ;

anders verhielt es sich aber mit der russi

schen Armee , die in ihren a Treffen offen

im Felde, ganz der Wirksamkeit des Artil

lerie-Feuers blofsgestellt war. Ehe der

Angriff noch executirt werden konnte,

sammelte sich das Oudinotschc Corps

nach 11 Uhr Vormittags, Posthencn

links lassend, im Thal und liefs blofs die

Bauerie b, d stehen, und auch in eben die

sem Augenblick zeigte sich dasNeysche

Oorps mit seiner Artillerie von à bis zum

Dorfe Heinrichsdorff hin in 3 Tref

fen, alle seine Cavallerie aber vor und

hinter Heinrichsdorff, ff,gg- auf

dem linken russischen Flügel zeigte sich

encore de troupes. Mais dès que la po

sition AA, BB fut occupée, la ligne avan-.

ça jusqu'en С С С pour riposter de là, avec

plus d'eflicacité , aux bateries françaises.

Dès que l'aile droite aux ordres du prince

Gorczakow fut en ordre de bataille en

DDD et EEE, elle avança de son côté

jusqu'en FF F. L'armee se disposoit à au

taquer en force le corps d'Oudinot, dont

jusqu'alors la perte n'avoit pu être conse'-

quente, puisqu'il e'toit protege par les

hauteurs qui le separoient de l'armee rus

se, tandis que celle-ci, à découvert dans

la plaine, e'toit exposée à tout le feu de

l'artillerie française. Mais avant que

l'attaque put commencer, le corps d'Ou

dinot, a 1 1 heures avant-midi, s'étoit con

centró d.ms la plaine, laissant Posthe-'

nen agauche, et ayant toujours ses bat

teries sur les mêmes points bd. Au même-

instant le corps du maréchal Ne-y parut

avec son artillerie, s'utendant depuis d

jusqu'au village de Heinrichsdorff

en deux ordres de bataille, et sa cavalerie'

en avant et en arrière de Heinrichs*

dorff, en ff, gg. Celle du corps d'Où--

dinot déboucha de la forêt en contre

l'aile gauche des Russes, que l'infanterie

de ce corps, qui avoit pincé avantageuse

ment ses batteries en fit mine d'aita-

quer en même temps. Le lieutenant- ge'-

Б a



aHe Cavallerie des O u d i n o tsclicn Corps

к am Walde, die bald darauf durch die

Infanterie unterstützt, welche in i ihre

Batterien vorthcilhaft placirt, einen Ver

such machte, den linken Flügel der Rus

sen zu attaquiren. Der General -Lieute

nant Kalagribow, der die Cavallerie

dieses Flügels commandirte, ging mit der

seinigen entschlossen entgegen 3, 3, und

»nachte bei 4,4,4 den Chocque, der so

glücklich gelang, dafs bald die französi

sche Cavallerie geworfen und vorzüglich

die Cuirassiers einen grofsen Verlust er

litten. Durch diesen Versuch abge

schreckt, blieb das O udinotsche Corps

halten und beide Theile begnügten sich

mit einer Kanonade , deren Lebhaftigkeit

vorzüglich mit jedem Augenblick auf dem

rechten Flügel der russischen Armee zu

nahm; auch hier versuchte die französi

sche Cavallerie â k einige Chocques auf

die Russische und wagte endlich einen

Angriff auf den rechten Flügel III, wurde

aber mit grofsem Verlust geworfen und

in völliger Unordnung bis hinter Hein

richsdorff zurückgejagt. Den erlang

ten Sieg zu verfolgen, war dem General-

Lieutenant Fürst Gallizin, der die Ca

vallerie dieses Flügels befehligte, unmög

lich, weil er zu sehr dem französischen

Artillerie - Feuer dm, ausgesetzt war und

ne'ral Kalagribow, commandant la ca- .

valeric de cette aile, la rassembla en 3,5

et tomba avec une telle violence en 4, 4, 4.

sur celle de l'ennemi, qu'il la culbuta

toute entière, et fit un grand, massacre

parmi les cuirassiers. Rebuté par cette

perte, le corps d'Oudinot fit halte, et des

deux cotés on se contenta de se canon-,

ner. Le feu devint plus vif, de moment-

en moment, sur l'aile droite de l'armée

russe. . La cavalerie française chargea

plusieurs fois en h h la russe, et fit même,

une attaque sur l'aile droite de l'infante

rie Il l; mais culbutée avec grande perte,

elle fut poursuivie en désordre au-delà du

village de Heinrichs do rff. Le lieu

tenant-général, Prince de Gallizin,

commandant la cavalerie russe de l'aile

droite, ne put continuer ses avantages,

parce qu'il s'exposoit trop au feu de l'ar

tillerie française placée en d m. On se borna

encore, des deux côtés, à une vive canon

nade, qui dura pendant plusieurs heures. 11.

en resulta, quele village de Hei nt i ch s-

dorff devint la proie des flammes, tout

comme auparavant Sortlack avoit été

brûlé par l'artillerie russe, afin d'empê

cher les tirailleurs français de s'en empa

rer, à quoi l'on réussit en effet. Les chas

seurs russes occupoient toujours encore

la forêt de Sortlack; délogés un mo-



«s blieb ron neuem bei einer lebhaften ment par les Français, quelques coups de

Kanonade von beiden Seiten, die mehrere canon partant de leur soutien 1,1, rechas*

Stunden anhielt. Bei dieser Gelegenheit sèrent l'ennemi bien avant dans le bois,

gerieth das Dorf Heinrichsdorff in et les chasseurs reprirent leur première

Brand, so wie früher S ort la с к von der position,

russischen Artillerie in Brand gesteckt >

wurde, um die französischen Tirailleurs,

die sich dessen benieistern wollten, ab

zuhalten, welches auch hierdurch voll

kommen erreicht wurde. Immer noch .

hielten sich die russischen Jäger im Wal

de von Sort lack, und wenn sie auch r

einmal etwas gedrängt wurden , dafs. sie

den Wald verlassen mufsten , so schreck- ' •

ten einige Kanonen -Schüsse ihres Sou

tiens 1, 1 die Franzosen wieder tief in den

Wald hinein und die Russen folgten von ;

neuem, um ihren erstem Platz wiederum >

einzunehmen.

Da bei dieser ununterbrochenen Ti- Cependant ils ne laissèrent pas de

raillade das Jäger -Militz- Bataillon, Kai- souffrir beaucoup de cette continuelle ti-

ser - Militz - Bataillon und durch die fran- raillerie. Le bataillon de chasseurs -mi-

zösische Kanonade das Ismaëlowski- lice, celui de l'Empereur - milice, ainsi

sehe Garde-Regiment äufserst gelitten hat- que le régiment de la garde d'I smn ël of,

ten, so wurden sie durch die Stadt zu- qui avoient été le plus exposés à la ca-

rùck geschickt, um bei 5, 5 гиг Verthei- nonnade, reçurent l'ordre de repasser la

digung der Brücken gebraucht zu werden, ville, et de se poster en g, 6 pour la dé

fense des ponts. .»

So blieb die Schlacht völlig unent- De cette manière, le succès de Ja ba-

schieden bis gegen Abend um 7 Uhr; jetzt taille resta complètement indécie jusque»

aberwurde aufeinmal das Tkailleur-Feuer vers les sept heures du soir. Mais alore.



im Sortlack er Walde lebhafter und die

rassischen Jäger mit Macht zurückge

drängt, so ddfs ihr Soutien in 1,1 sie

nicht mehr unterstützen konnte, und sie

sich an dasselbe anschliefsen mufsten, um

gemeinschaftlich auf eine Retraite bedacht

zu seyn; auch fielen einige Kanonen -

Schüsse im Walde, und dieses liefs mit

Gewifsheit die Küssen vermuthen, dafs

irgend eine reelle Tentative auf ihren lin

ken Flügel durch den Sortlaclier Wald

vorgenommen würde.

Der linke Flügel zog sich daher in

seine erste Position А А, В В zurück;

kaum aber .trat er seine Retraite an , so

avancirte auch schon das Oudinotsche

Corps bis nnn, und eben in diesem Au

genblick zeigte sich deutlich das Vorhaben

der Franzosen. Der Kaiser war von Ey-

lau mit seinem Corps angekommen und

hatte zum wenigsten îa Bataillons über

S o p h i e n t h a 1 nach S o r ti а ск im Wal

de detaschirt,' die die russischen Jäger

zur schleunigsten Retraite zwangen. Das

Corps selbst aber kam in 2 Treffen mit

Zügen rechts abmarschirt, alle Artillerie

ao bis 30 Schritt vor der Fronte des iter*

Treffens vertheilt, von Tosthenen

längs der Sortlacker Wald - Contour

und kündigte seine Ankunft aus wenig

stens 70 bis go Kanonen an, welche wäh

le feu des tirailleurs dans la forêt deSort-

lack redoubla; les chasseurs russes délo-

ge's par des forces supérieures , durent se

replier fur leur soutien 1,1, lequel, trop

foible pour les secourir, se battit en re-

traite et rejoignit le gros de l'armée. En

même tems quelques coups de canon,'

qui se firent entendre dans la forêt, indi

quèrent avec certitude que les Français

alloicnt tenter une attaque sérieuse con

tre l'aile gauche des Russes, du côté de

La forêt de Sortlack.

En conse'qucnce, cette aile dut repren-1

dre sa première position A A, BB. Biais

à peine eut - elle commencé sa retraite,

que l'on vit avancer le corps d'Otidinot

jusqu'en n n tu Dès ce moment , le plan'

d'attaque des Français se manifesta. L'Em

pereur étoit arrivé d'Eylau avec son?

corps. 11 avoit détaché tout de suite au

moins îa bataillons par Sophien thal à

Sortlack et dans la forêt. Côtoient ces

bataillons qui avoient forcé les chasseurs

russes à la plus prompte retraite. Le corps

d'armée lui-même, en deux ordres de ba

taille, défiloit par la droite. Toute l'artil

lerie distribuée sur le front de la premiè

re ligne, à ao — 50 pas en avant, et s'é-

tendant de Posthcncn le long de la li

sière du bois de Sortlack, s'annonça

par une décharge de 70 — ßo pièces pour



rend dem Marsche der Infanterie von Zeit le moins, lesquels pendant que l'infante»

zu Zeit vor derselben Halt machten und rie avançoit, faisoient halte de tems cn

den linken Flügel der Russen hanonirten. tems et canonnoient l'aile gauche des

Während diesem Manoeuvre war das Ou- Russes. Pendant cette manoeuvre, les corps

di n otsche Corps,so Wiedas desMarschals d'Oudinot et du maréchal Ney n'étoient

Ney, nicht unthiitig: beide avancirten, pas dans l'inaction. Protégés l'un et Гаи-

durch eine starke Kanonade unterstützt, Ire par une forte canonnade, ils avan-

euf die Russen los, so dafs der rechte Flu- cèrent contre les Russes, de sorte que

gel, der sich zwar auf kurze Zeit in G G G l'aile droite de ceux-ci, après avoir tenu

setzte, auch endlich genothigt war, seine quelque teins en G G G, fut' rejetée à la fin

erste Position einzunehmen; der linke dans sa première position, tandis que

Flügel mufste aber seine Stellung ändern, l'aile gauche dut même changer la sienne

um das mörderische Flanquen- Feuer der pour se soustraire au feu meurtrier de

Napoleonschen Armee unschädlicher l'armée de Napoléon qui la pren oit en

zu machen , indem er sich in A, II, I, B, flanc. Elle prit une nouvelle position

К, L, stellte. en A, H, I, B, K, L. : . ' .-

Allein, kaum hatte die Armee des Mais à peine l'armée française eut-

Kaisers mit dem rechten Flügel die Alle elle gagné, de droite, la rive de l'Aile

erreicht, und eine starke Haubitz -Batte- et placé des obusiers en о pour battre la

rie in o placirt, mit welcher sie die Brüh- ville et les ponts, que l'infanterie fit une

ken und die Stadt bewarf, so schwenkte conversion en p p , et canonna vivement

die Infanterie pp ein und kanonirte mit l'aile gauche des Russes. Le corps d'Oudi-

der gröfsten Lebhaftigkeit den linken Flü- not suivit la même direction en q,r,q, en

gel, welchem Beispiel das Oudinotsche même temps que les colonnes de réserve

Corps in q r q folgte; nun aber auch bra- du corps de l'Empereur s, s, s et la ca

chen die en Colonne hinter der Armee des valeric qui en faisait partie it, se portant

Kaisers gestellten Reserven sss, so wie en avant, attaquèrent vivement, en ligne

auch die in it zu diesem Corps gehörige et en colonne, la position russe A, II, t,

Cavallcrie vor, und griffen mit gtöfster de l'aile gauche, laquelle, acculée dans

Lebhaftigkeit en Linie und en Colonne l'espace étroit entre le ruisseau du mou»

die russische Position AIII des linken lin et l'Aile, étoit doublement et triple



Flügels an, die durch den kleinen Raum nient exposée au canon ennemi i san*

ewischen dem Mühlen -Fl i efs und der pouvoir même, dans ce terrain défavo-

Alle eingeengt, jeden feindlichen Капо- rabie, déployer sa bravoure accoutumée,

nenschufs drei- und vierfacli empfand und Dans celte conjonctureilnelui resta d'an-

nicht einmal Flatz hatte, ihre festgegrün- tre parti à prendre, que de sauver au

dete Tapferkeit in Thätigkeit zu setzen, plus vite son artillerie, et de faire sa"

Unter diesen Umstanden blieb daher kein retraite par la ville et sur l'Aile, ce qui,

anderes Mittel übrig als schleunig die Ar- à la faveur de la brave infanterie russe,

tillerie zu retten und die Retraite durch se fit avec une perte peu proportionnée à

die Stadt und so über die Alle zumachen, la circonstance.

welches auch, durch die Tapferkeit der ,

russischen Infanterie unterstützt, in die

ser Lage mit unbedeutendem Verluste ge

lang.
Während diesem mufste die î/jteDi- Cependant, la 1ndivision, qui for-

vision aufbrechen und am Gnatten- moit la grande réserve, eut ordre de шаг-

Walde MМММ bei der Strafse nach Al- eher et de prendre le long de la forêt de

len bur g eine Position nehmen, um die Gnatten en MMMM, une position

Armee, die ihre Retraite auf diesem Wege sur le grand chemin dA lien b o u r g, afin

nahm, wenn sie verfolgt würde, aufzu- de protéger l'armée, si elle venoit à être

nehmen. poursuivie dans sa retraite. .

Die Franzosen drängten den russi- Les Français serroient l'aile gauche

sehen linken Flügel bei seiner Retraite äu- de si près, qu'ils s'emparèrent de la ville

fserst heftig und bemeisterten sich der de Friedland avant que l'aile droite eût

Stadt noch eher als der rechte Flügel in pu apprendre dans toute son étendue le

seinem ganzen Umfange das Unglück des désafire de la gauche. Loin de songer

linken erfuhr, vielweniger an einen Rück- à la retraite, cette aile droite résistoit vi-

zug dachte, sondern dem NeyschenCorps goureusement au corps de Ney , se porta

thatig widerstand und durch einiges Vor- même en avant et parvint à le repousser,

gehen dasselbe selbst von neuem zum Mais, prise en flanc par les batteries fran-

Weichen brachte; allein auch bald über- çaises de l'aile droite, et apprenant enfin

zeugte sich der Fürst Gorczakow von que les obusiers avoient brûlé la partie



der Unmöglichkeit den Sieg zu erkämpfen,

indem er durch die französischen Batterien

des rechten Flügels en Flanque genom^

men und durch die Haubitz - Batterie

bereits derTheil der Stadt nach den Brük-

ken zu so wie diese selbst, in Brand ge

steckt waren. Die Infanterie des russi

schen rechten Flügels fieng sich an abzu

ziehen und fand nun wider alles Vermu-

then die Stadt von den Franzosen be

setzt; — mit Tieger- Wuth und Ver

zweiflung griffen sie dieselben mit dem

Bajonette an, warfen sie zur Stadt hin

aus und verfolgten sie selbst jenseits

derselben mit fürchterlicher Hitze, mufs-

ten aber der Uebermacht und dem thä-

tigen Artillerie -Feuer weichen.

Der Brand der Stadt und der Brücken

hatte schon so überhand genommen , dafs

alle Fassagen der Alle unmöglich ge

macht waren und der ganze rechte Flügel

muíste einen Uebergang suchen, welcher

mit Lebens -Gefahr in 6 und 7 gefunden

wurde, wobey mehrere Soldaten und Of-

ficiere ertranken.

Kaum hatte der Rückzug angefangen,

So drängte das Ney sehe Corps von neu

em, und so heftig, dafs einige Cavallerie

NO unter dem General Lambert mit

i6 reitenden Kanonen keine der gefunde

nen Passagen erreichen konnte, sondern

de la ville voisine des ponts et les ponts

eux-mêmes, le prince Gorczakow se

convainquit de l'impossibilité de rempor

ter la victoire. Son infanterie commença à

se retirer, et trouva contre toute attente

la ville occupée par les Français. Elle

les attaqua avec la furie et le courage du

désespoir, les chassa de la ville, les pour

suivit au-delà avec ardeur, et ne céda

qu'à la supériorité du nombre et au feu

de l'artillerie.

L'incendie de la ville et des ponts

avoit pris le dessus. Tous les passages de

l'Aile étoient coupés ou encombrés. Il

fallut que l'aile droite des Rnsses cher

chât un gué en 6 et 7. 11 étoit si profond

que plusieurs oiHciers et soldais s'y no

yèrent.

A peine la retraite avoit - elle com

mencé , que le corps de N e y pressa tel

lement et si fort l'aile droite, qu'une

troupe de cavalerie NO sous les ordres

du général Lambert avec 1 6 pièces d'ar

tillerie volante ne put atteindre les passa



«eine Retraite am linken Alle* Ufer, un

ter Begünstigung der Nacht, auf A lien -

burg nehmen nuifste und hier den l'lufs

passirte, um sich mit der Armee zu ver

einigen.

Die Franzosen begnügten sich mit

diesem Siege; der Kaiser nahm sein Quar

tier in Friedland, detaschirte gleich

Abends mehrere Truppen nach Königs

berg, so wie auch unter dem Trinzen

Murat ein Corps leichter Truppen, vor*

züglich aber Cavallerie nach Tapia u,

um auf diese Weise nicht allein Kön igs-

berg zu erhalten, sondern auch den da

selbst befindlichen Truppen wo möglich

die Retraite abzuschneiden , und der rus

sischen Armee die Erreichung der Me-

m el zu erschweren, und schickte erst

am andern Morgen, da die A lie- Brücke

durch Begünstigung der Eisböcke, die

nicht gänzlich abgebrannt waren , wieder

hergestellt war, mehrere Truppen, vor

züglich Cavallerie, der Russischen Armee

nach; jedoch eilte diese so sehr , dafs sie

bey Wehluu denPregel, und die Me

in cl ohne weitern Verlust bey Tilsit

passirte, wo sich der General-Lieutenant

v.'l.'Es to cq und v. Kaminskoi verei

nigte.

Diese für alle participirenden Mächte

in ihren Folgen so wichtige Schlacht,

ges designes, mais dut continuer sa re

traite, à l'aide de la nuit, le long de la

rive gauche de l'Aile. Ce corps arriva à

Allenbourg, y passa la rivière,: et sa

joignit au gros de l'armée.

Les Français se contentèrent de cette

victoire. L'Empereur prit son quartier-gé

néral à Friedland, détacha le même

soir plusieurs troupes à Koenigsberg,

un corps de cavalerie et de troupes lége*

res sous le prince Murat, à Ta pi au,

dans l'intention non seulement d'assurer

la prise de Koenigsberg, mais encore

de couper la retraite à la garnison, . et

d'entraver celle des Russes du côté de la

Memel. 11 n'envoya que le lendemain

et après avoir rétabli le pont sur l'Aile à

la faveur des brise -glaces qui n'avoient

pas été brûlés, des troupes, et surtout dà

la cavalerie, à la poursuite de l'arméo

russe, laquelle se hâta tellement, qu'elle

passa heureusement et sans perte le P ré

gie 1 à We hlau et le Memel à Tilsit,

où les généraux de l'Estocq et Kamins-

koy, venant de Koenigsberg, se réuni

rent avec elle.

La bataille deFriedland, si décisive

dans ses suites pour toutes les puissances



die des Morgens um Uhr anneng und

Abends um 9^ Uhr endigte, mithin 19

volle Stunden dauerte , bey der die russi

sche Stellung, wenn nicht die ausgezeich

netste Bravour die Armee beseelte, leicht

den gänzlichen Buin derselben nach sich

ziehen konnte, ist dennoch am Verluste,

den beyde Armeen erlitten , ' bey weitem

nicht die bedeutendste in diesem Kriege.

Nach einer genauen Zählung der Geblie

benen beträgt das Totale derTodten 16300

und einige Mann, worunter man ohnge-

fähr 4 Bussen annehmen kann; aufser-

dem verlohr diese Armee 5 Generale todt

und 2 Generale nebst ohngefahr 6 bis

g 000 Mann blessiit, von denen alle

schwer Verwundeten in Französische Hän

de ñelen, so wie auch 15 leichte Kanor

nen.

Der französische Verlust an Officiren

vom Bange ist nicht bekannt und der an

Blessirten ist gewifs dem der Bussen

gleich , wenn er ihn nicht übertrifft.

belligérantes, laquelle avoit commence*

à heures du matin et duré jusqu'à ge

heures du soir, par conséquent 19 heures

consécutives et où l'armée russe, par une

suite de sa position, n'est echappée à une

ruine totale que par la bravoure extraor

dinaire qui la distinguoit, n'est pas, à

beaucoup près, la plus conséquente de tou

te la guerre, eu e'gard à la perte des deux

côte's. Le nombre exact des morts se

monte à seize mille huit cents et quelques

hommes, dont à- peu- près les deux tiers

Busses. De plus, ceux- ci perdirent cinq

généraux morts et deux blessés. Le total

de leurs blessés est porté entre С et ßooo

hommes, dont tous ceux qui l'étoient

dangereusement, ainsi que ig pièces d'ar

tillerie légère, sont tombés au pouvoir

des Français.

La perte des Français en officiers demar

que n'est pas connue. Le nombre de

leurs blessés est certainement égal à celui

des Busses, si môme il ne le surpasse рак.
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